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I'imerait K.O.

cTyneHnTka rpynu MAVYII-26

TepHOMNIbCHKUI HallIOHAIBHUN TIEAATOTIYHUHA YHIBEPCUTET IMEHI1
Bonogumunpa ['naTroka

Hayxk. kepiBHUK — K.(.H., nonieHT Kpaseus C.B.

CTUJIICTUYHI TA JIEKCHUYHI OCOBJINBOCTI HEPEKJIAY
ITPOTOKOJIBHUX IMTPOMOB Y PI3BHUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTAX

[IpoTOKOIBHI MPOMOBH € OJTHUM 13 HAWBAKIIUBIIITUX KaHPIB ODIIIHHO-1JIOBOTO
JTUCKYPCY, OCKUIBKM BOHH BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY Ta PENPE3CHTATUBHY (PYHKIIIIO,
dbopMmyroun ysBIEHHS NpO JAepXkaBy, il JiAepiB Ta NOMITUYHUN Kypc. BoHu
BUTOJIONIYIOTHCS. Ha MIDKHAPOJHHMX 3yCTplyaxX, camiTaxX, YPOUHUCTUX IEPEMOHISIX 1
3aB)KJM MAIOTh PUTYalli30BaHUN Xapakrtep. s Takux mpoMOB XapaKkTepHa HasSBHICTb
Kiime, o@imiHux ¢GopMyn NPUBITAHHS Ta TMOJSKH, a TaKOX CIeliali30BaHOl
TepMIHOJIOTII, sika 3a0e3nedye BUCOKHWA PIBEHb TOYHOCTI Ta OJHO3HAYHOCTI
BUCJIOBITIOBAHb.

VY nepexiaii NpOTOKOJIBHUX IPOMOB OCHOBHHM 3aBJIaHHSM € IIepeiaya He JIUIIe
(baKTUYHOTO 3MICTY, a M BIATBOPEHHSI CTUJIIO, TOHAJILHOCTI Ta KyJIbTYPHO MAPKOBAHHUX
€JIEMEHTIB, IO B1I0Opa)KalOTh HALIOHAIbHY TPAJULII0 MOJITHYHOIO MOBJIECHHS.
BaxxnuBUM YMHHUKOM € TOTPUMAHHS TUINIOMATUYHOTO €THKETY, aJ’Ke HaBITh IpiOHA
JIEKCUYHA HETOYHICTh MOYKE€ CHOTBOPUTH CHPUHHATTS NPOMOBH a0O 3MIHHUTHU ii
komyHikaTuBHUN edekt [1]. Tak, dopmynu na xmrant “Your Excellency”,
“distinguished guests”, “ladies and gentlemen” MaroThb ycTajeHi BiANOBIJIHUKU B
YKpalHChKOMY TepeKiajii, MPoTe y Pi3HUX KyJIbTYPHHX KOHTEKCTaX BOHH MOXYTb
peanizyBaTucs Mmo-pizHomy. B ykpalHCHKIM MpakTHIl, HAIPHUKIIAI, MOIMIUPEHE OLTBII
PO3TOPHYTE 3BEPTAHHS 3 €JIEMEHTaMU MiAKPECIEHO1 BBIWINBOCTI, TOA1 SIK aHTJIOMOBHA
TpaJMIIis HAJa€ MepeBary JAaKOHIYHOCTI Ta HEUTpaabHOCTI [3].

JlexcuuH1 0COOMMBOCTI TEPEKIIAAy 3yMOBJICHI TUM, II0 TPOTOKOJIBHI IPOMOBHU
HAaCHMYEH1 KYJbTYpHO CHEUM(PIYHUMU Ha3BaMU I1HCTUTYLIM, JEpKABHUX OpPraHiB,
MOYECHUX TUTYJIB Ta 3BepTaHb. [lepemadya Takux eneMeHTIB MOTpedye 0coOIMBOI
yBarv: HEMPaBWIBHUA TepeKsaJ MOXE CHPUYMHHUTH TOPYIIEHHS MPOTOKOIYy abo
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CTBOPUTH HEMOPO3YMIHHS Yy MIDKHApOJHOMY KOHTEKCTi. Hampukiaj, BIATBOpEHHS
Ha3B JUIUIOMATHYHUX T0CAJ BUMAara€ BpaxyBaHHSA SK OQIMIMHUX YyKpaiHCHKHUX
BIJIMTOBITHUKIB, TaK 1 yCTAICHUX MDKHAPOTHUX GopM [2].

CTUNICTUYHUI  acleKT TMepeKyially TMPOTOKOJbHUX IPOMOB TIOJISTAE Y
30epeKeHHI CTPUMAHOTO, O(IIIHHOTO Ta HEUTPATHHOTO CTUIIIO, SIKMA HE JOIyCKae
€MOIIIHOT eKcrpecii Yu HaaAMIpHOI 1HAMBiAyami3aiii MoBieHHs. [IpoTe mpu mpomy
nepeksiazay MOBHHEH 30epiratd MPUPOJHICTh 1 IMUIABHICTh TEKCTY, IO JOCATAEThCS
[JIIXOM TPAMOTHOTO CUHTAKCUYHOTO CTPYKTYpyBaHHS Ta TOYHOTO J100OOPY JIEKCHUKH.
Oco0OnmuBYy yBary BapTO MNPUIUIATH KyJIbTYPHUM BIJIMIHHOCTSM Y BHUKOPHCTaHHI
dbopMyn MOJAKH, MOOaXKaHb 1 3aKJIIOYHUX BUCJIOBIIIOBAHb, SIKI Y PI3HHUX TPAJUIISIX
MOYTb MAaTH PI3HUM CTYIIHb (POPMATBHOCTI.

BaxxnmuBUM YMHHUKOM € TaKOXK ypaxyBaHHS LUTLOBOT ayAUTOPii. SKII0 mpomMoBa
pO3paxoBaHa Ha [UIUIOMATIB Y YyPSAIOBIIB, MEpEKIaJ MOBHHEH MaKCHUMaJbHO
BIANOBIIATH OQiliitHOMY mpoTokody [4]. SIKIjo X BOHA aApecoBaHa MIUPOKOMY
3arajy, MOXKJIMBUM € YaCTKOBE MOM’SIKIIIEHHS O(MIIIIHOCTI Ta HaJJaHHS TEKCTY OUTBIIO1
noctynHocTl. TakuM YWHOM, NEepeknaa MNPOTOKOJbHUX MPOMOB OajaHCye Mix
TOYHICTIO 1 KYJbTYPHOIO aJamnTalli€lo, aJyke Horo MeTa moJjiarae He JIMIIe y repeaadi
iH(dopmarlii, a ¥ y 30epekeHH] MPECTHXKY, aBTOPUTETY Ta MIKHAPOJHOTO IMIIKY
JepKaBH.

OTxe, mepekyaj MPOTOKOJIBHUX MPOMOB y PI3HUX KYJIbTYPHUX KOHTEKCTaX
noTpedye BiJ Mepekyiazaya He Julle IIHMOOKUX 3HaHb MOBHM, a W BHUCOKOTO DPIBHS
MDKKYJBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI, PO3yMiHHS JUIUIOMAaTHUYHOTO €THKETy Ta
MOJIITUYHOTO JUCKYpCy. JIeKCUYH1 Ta CTUIICTUYHI PIIICHHS MalOTh TPYHTYBAaTUCS HA
MO€AHAHHI TOYHOCTI, JUTIJIOMAaTHYHOI KOPEKTHOCTI Ta KYJbTYpHOT uyTiauBocTi. Came
BiJl I[LOTO 3JICKUTh €PEKTUBHICTh MIXKHAPOJHOI KOMYHIKaIlii Ta pe3yabTaTUBHICTh
MIDXKJIEP>KaBHOTO J1ajory.
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HUMOROUS NARRATIVE IN MODERN AMERICAN NOVELS AND
RENDERING IT IN UKRAINIAN (ON THE EXAMPLE OF BANANAPANTS
BY PENNY REID)

Humor is a universal element of literature, functioning as a decorative and
engaging feature across all genres. It draws the reader’s attention, adds depth to the
narrative, and enhances emotional connection. Naturally, different genres employ
different types of humor that complement rather than contradict their main focus. In
Bananapants by Penny Reid, humor enriches the romantic storyline, imbuing it with
charm, warmth, and playfulness that make the narrative both entertaining and relatable.

The genre of Bananapants falls under contemporary romance, describing and

demonstrating love stories set in modern times, often exploring realistic and relatable
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